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INGLIZ VA O'ZBEK LINGVOMADANIYATIDA “HAPPINESS” VA “BAXT”
KONTSEPTINING IFODALANISHI
Jumayeva Ozoda Ilhomjonovna, o'qituvchi
Buxoro davlat universiteti
Tel: 94 640 2726 e-mail: ozodajumayeva2020@gmail.com

Annotatsiya: Magolada ingliz va o'zbek lingvomadaniyatida  “Happiness” va “Baxt”
kontseptining turlicha tahlili misollar yordamida yoritilgan. Ushbu ishning magsadi ingliz va o'zbek
tillarida "Happiness” va "Baxt” tushunchalari mazmunidagi umumiy va o'ziga xos komponentlarni
aniglashdan iborat. Magqolada "Happiness” va "baxt” leksemalarining leksikografik ma’nolarini giyosiy
tahlil qilingan. Ingliz va o'zbek tillarida "baxt” tushunchasining mazmunini aniglashga va uning
milliy-0'ziga xos xususiyatlarini tavsiflashga harakat qilingan. Tushunchaning mazmuni s0'z
birikmalari va frazeologik birliklarni o'rganish orqali tahlil gilingan; "baxt” tushunchasini o'rganish
manbalari sifatida etimologik, sinonim va frazeologik lug'atlar ma'lumotlaridan foydalaniladi.

Kalit so’zlar: baxt-saodat, kontsept, turli madaniyat, milliy ong, jamoa, quvonch, ganoat,
yaxshilik, farovonlik, saodat, baxt, boylik, omad, o'lja, xazina.

BBIPAJKEHVE “HAPPINESS” U "CUACTBE " B AHI ANVICKOM U Y3BEKCKOM
SI3bBIKO3HAHUN
Kymaepa Osoga I1axOoM>KOHOBHa, HperiogaBaTeab
byxapckmit rocyaapcTBeHHBIN YHUBEPCUTET
Tel: 94 640 2726 e-mail: ozodajumayeva2020@gmail.com

Annomayus:B cmamve npedcmasren anarus kornyenma “cuacmove” u “padocmv” 6 anzauiickou
u ysbexcroti Aurzsucmuie. Lleavio dannoil pabomut seAsemcs 6vlséAeHue o0uux u cneyuduueckux
KOMNoHeHmog 6 codepxkaruu nowamuii "happiness” u “cuacmove” Ha AHZAUNCKOM U Y30eKCKOM S3bIKAX.
B cmamuve nposeden cpasHumeAvHovlil AHAAUS AeKCUKOZpaAPUieckux sHadenuil Aekcem” cuacmve “u”
cuacmve”. B areautickom u Yy30eKckom A301Kax 0blaa npednpuHsama nonvimia onpedeAutnb cooeprarue
nouamus “cuacmve” u onucamv €20 HAYUOHAALHO-Cheuupuueckue ocobeHHocmu. 3HaveHue 3oz
NOHAMUSL ObIAO NPOAHAAUSUPOBAHO NYIMEM USYUEHUS AeKCUKU U PPaA3e0r02UteckuX eOUHUY,; 6 Kauecmee
UCIOYHUKOE — usydeHuss nousmus  “cuacmve”  ucnoAvdyromcs — 0aHHble  IMUMOAOUUECKUX,
1epesooHeckux, CUMOHUMULECKUX U PPA3e0r0ZULeCKUX CAOGApET.

Katouesvle caoea: cuacmve, Konuenm, pasHas KYyAbmypa, HALUOHAALHOE CAMOCOSHAHUE,
KoArekmuse, Padocmv, dosorvcmeo, 0Aazo, 0Aazonorydue, OAdxeHcmeo, cuacmve, yoaua, yoaua, do0via,

coxposuuie.

EXPRESSION OF" HAPPINESS "AND “BAXT” IN ENGLISH AND UZBEK LINGUISTIC
CULTURE
Jumayeva Ozoda Ilhomjonovna, teacher
Bukhara State University
Tel: 94 640 2726 e-mail: ozodajumayeva2020@gmail.com

Annotation. In the article, various analysis of the concept "happiness” and “joy” in English and

Uzbek linguistic culture is presented using examples. The purpose of this work is to identify common and
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specific components in the content of the concepts of "happiness” and "baxt” in English and Uzbek
languages. To achieve the goal of the study, we carried out a comparative analysis of the lexicographic
meanings of the lexemes "happiness” and "baxt”. In addition, the conceptualization of happiness in the
two studied linguistic cultures was studied by comparing phraseological units verbalizing the semantic
component of “happiness”. The content of the concept was analyzed through the study of vocabulary
definitions and phraseological units; as sources for the study of the concept of “happiness” the data of
etymological, translational, synonymous and phraseological dictionaries are used.

Key words: happiness, concept, different culture, national consciousness, collective, joy,
contentment, good, well-being, bliss, happiness, fortune, luck, booty, treasure.

Kirish. Ma'lumki, gumanitar-bilimlarning turli sohalari doirasida, turli madaniyatlarda
baxt-saodatga bo'lgan qiziqish, uning moddiy sifatlari va nomoddiy komponentlari baxt-saodat
bilan bog'liq tuyg'ular, uning sifatlari insonning mamnaviy mohiyatini tavsiflaganidan dalolat
beradi. Baxtni tushunish turli madaniyatlarda insonning qadriyat ehtiyojlarini aks ettiradi va
shu bilan tadqgiqotchilarga insonlarning etnik, jamoaviy, milliy ongini shakllantirish uchun asos
bolgan madaniyatning kelib chiqgishi haqida  xulosa chiqarishga imkon beradi. Baxtga
munosabat turli jjtimoiy guruhlarning ekzistensial xususiyatlarini, me'yorlarini, an'analarini
ochib berishga imkon beradi, chunki baxtning turli madaniyatlar doirasida turlicha talgin
etilishi ularning etno- madaniy o'ziga xosligi, dunyo va odamlar idrokini ochib beradi(2, p. 602).

Asosiy qism. Inson ongining shakllanishi ~va rivojlanishini tilning o'zini
shakllantirmasdan tasavvur qilib bo'lmaydi, chunki til inson ongining shakllanishi uchun
vosita bo'lib xizmat qiladi. E. F. Tarasovning fikriga ko'ra, "Til haqgiqatda paydo bo'lgan ong
obrazlarini umumlashtirishvositasi"  bo'lib, til belgilari bilan bog'liq ong tuzilmalarining
shakllanishi ijtimoiy xarakterga ega. E.F.Tarasov lingvistik ongni "lingvistik vositalar - so'zlar,
erkin va barqaror iboralar, matnlar va assotsiativ sohalar yordamida shakllangan ongning
tasvirlari majmui" deb izohlaydi (6, p. 36).

Bizga ma’lumki, kognitiv lingvistika va lingvomadaniyatning muhim birliklaridan biri
“konsept” hisoblanadi. Bugungi kunda u ko'plab tadqiqotchilarning diqqat-e'tiborini o'ziga
qaratib kelmoqda. Konsept terminini tahlil gila turib, tadqiqotchilar ushbu xulosaga kelishdi:

Konsept nafaqat ierarxik tizimning lingvomadaniy sohalariga asoslanib qolmay, balki
biror bir xalq madaniyatini o'zida aks ettiradi. "Kontsept" - insonning bilim va tajribasi
namoyon bo'ladigan va u bilan o'z faoliyatini ko'rsatadigan abstrakt birlikdir. (7, p. 603)

Yuqoridagi fikrlardan kelib chigib ingliz tilidagi “Happiness” va o'zbek tilidagi “Baxt”
konseptlarini kognitiv nuqtayi nazaridan tahlil gilsak, garchi bu so’zlar umumiy jihatdan bir xil
ma'noni ifodalasa ham, ularning tarkibidagi nozik emotsional-semantik komponentlar to’liq
mos kelmaydi. Xususan, ingliz tilining etimologik lug'atiga ko'ra, "Happiness" so'zi "hap" -
tasodifiy hodisa so'zidan kelib chiggan bo'lib," tasodif, insonning omadi, nasibasi, taqdiri,
kutilmagan hodisa "("tasodif, omad, boylik (boylik), taqdir, kutilmagan hol") ma'nosida
ishlatiladi. 14-asr oxiridan boshlab ingliz tilidagi "happy" so'zi "juda xursand" ma'nosida
ishlatilgan, 1520-yildan boshlab esa "juda mamnun va xursand" ma'nosida berilgan.
Keyinchalik “Happy” sifatdan ot so'z turkumi bo'lgan “happiness” so'zi hosil bo'lib, u 1590-
yildan boshlab "yoqimli va mamnun ruhiy holat" ma'nosida qo'llangan. (4, p. 838)

O’zbek va turk tillarini o'raganuvchi olimlar fikriga ko'ra, “Baxt” so'zi qadimgi turk
tilidan kelib chiqgan. E.K. Pekarskiyning “O’zbek tili lug’ati”da qadimgi turk tilidan kirib
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kelgan o'zbekcha “yol” so’zi mo'g'ul va buryat tillaridagi “Baxt” va “Baxtga eltuvchi yo'l”
so'zlariga etimologik parallel ekanligigi ta’kidlangan. Turkiy tillarning etimologik lug'atida
"yo'l" so'zining turkiy tillarda quyidagi mamolari borligi haqida ma'lumotlar keltirilgan:

1) yol, yol ; ko'cha; iz; 2) yo'nalish; 3) sayohat; sayohat; yo'lda bo'lish, parvoz; 4) insult,
tezlik; chiqgish; o'tish; kanal; yo'llar, kanal; 5) ip; xislat; chiziq; ayrilish; 6) to'g'ri yo'l, hayot yo'li;
imkoniyat; gabul; usul; vositalar; chiqish yo'li); 7) taqdir; baxt; nasiba; omad; 8) sovg'a; yigit
tomondan qiz tomonga to'yda berilgan pul sovg'a. Lug'atda turk tilidagi "yo'l' ning majoziy
mamnolaridan birini aks ettiruvchi ma’nosi toraygan "baxt, baxtli safar, muvaffagiyat"ma'nosi
bilan mo'g'ulcha paralleli hagida ham so'z yuritiladi.

Shunday qilib, asli “yo’l” ma'nosini ifodalovchi turkiy so'z toraygan mano bilan mo'g'ul
tiliga o'zlashgan, songra bu semantikaga ega bollgan mo'gulcha “baxt” so'zi ayrim turkiy
tillarga, jumladan, o'zbek tiliga ham o'zlashgan.

Etimologik ma'lumotlarning qiyosiy tahlili shuni ko'rsatadiki, ingliz tilidagi "baxt" so'zi
quvonch, omad, insonning shaxssiz harakatlari quvonchli his-tuyg'ularga, yamni tasodifiy
holatlarga olib keladigan tushunchalarni ifodalaydi. O'zbeklarda "baxt" so'zi etimologik
jihatdan yo', taqdir, baxtli sayohat ma’nolari bilan bog'liq. "O'zbek Tili lug'ati" da quyidagi
ta'riflar berilgan:" yaxshilik"," farovonlik"," saodat"," baxt"," boylik"," omad"," oja"," xazina " (4,
s. 838). O'zbekcha onlayn lug'atda" baxt " oddiygina qilib "baxt, omad // baxtli omadli; ovdagi
omad; baxtli omadli kun" deb belgilangan, bundan tashqari lug’atda "baxt" so'zining quyidagi
inglizcha variantlari bor: “happiness, welfare, well-being” (“baxt, farovonlik, tinchlik”).

«Baxt» konseptining izohlari: “the quality or state of being happy” (baxtli bo'lishning
sifati yoki holati), “good fortune”(omad), “pleasure”(zavq), " contentment "(mamnunlik),
“joy”(baxt); “A state of well-being characterized by emotions ranging from contentment to
intense joy”(farovonlik holati, mamnunlikdan tortib to quvonchgacha), “emotions experienced
when in a state of well” -being “(farovonlik holatida bo’lgan his-tuygular); out of date. “Good
fortune: prosperity”(omad, farovonlik), “a state of well-being and contentment: joy”(farovonlik
va mamnunlik holati: quvonch), “a pleasurable or satisfying experience” (yoqimli yoki
qoniqarli tajriba), " felicity, aptness "(baxtlilik, moslik).

"Baxt" tushunchasini faqatgina so'zlar bilan vogealanib qolmay, turli frazeologik
birliklar, aytimlar va magqollar kabi boshqa lisoniy birliklar bilan ifodalanishi mumkin. "Baxt"
va "baxtli" so'zlari-bu odamlar his giladigan, o'ylaydigan va gapiradigan hissiy so'zlardir. Bu
frazeologik birliklar, aytimlar va magqollar xalgning, u yoki bu mamlakatning his-tuyg'ulari,
hayot tajribasi, urf-odatlari va an'analari natijasi o'laroq vujudga kelgan.

Kuninning «Anrao-pycckmit - ¢ppazeoaormdaeckiii  caosapb» lug'atida «Baxt» konsepti
bilan bog'liq quyidagi frazeologik birlik keltirilgan:

«As happy as a clam» -juda baxtli, xursand ma'nosini ifodalaydi.

"It never occurred to him to be discontented... He was as happy as a clam.”

The Harpe's Head - A Legend of Kentucky, 1833:

Ushbu iboraning dastlabki varianti «as happy as clam at high water» bo'lib, agar uni
o'zbek tiliga so'zma-so'z tarjima qilsak, suv toshganidagi moluskadek xursand ma'nosini ifodalaydi.
Ushbu iboraning tarixiga nazar solsak, u ilk bora 19 asr boshlarida AQSHning shimoliy —
sharqiy shtatlarida dengizchilar tomonidan foydalanilgan. Nega  aynan ikki pallali

molusyuskadek baxtli iborasi qo'llanilgan? Sababi molyuskalar faqatgina suv satxi yuqoriga
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ko'tarilgandagina suv yirtqichlari va dengizchilar ta'qibidan ozod bo'lishgan. Shu sababli ham
amerikalik dengizchilar orasida ushbu ibora juda mashhur bo'lgan va keyinchalik u oddiy xalq
tiliga ko'chgan. Bundan tashqari ingliz tilida «happiness» konsepti bilan bog'liq quyidagi
mashhur frazeologik birliklarni ko'rishimiz mumdkin:

«QOver the moon, happy clappy, happy slapping, happy hour, happy family» Ushbu inglizcha
frazeologik birliklarning barchasida insonning hayotdan manunligigi, hissiyotga boy damlari
huchli emotsional bo'yoqlar orqali ifodalangan.

O'zbek tilida ham «Baxt» konseptini ifodalovchi juda ko'plab frazeologik birliklar,
aytimlar va magqollar mavjud. Quyida ularning bir-nechtasini taniqli o'zbek adiblari asarlaridan
olingan parchalar misolida ko'rishimiz mumkin:

Baxti ochildi- Oila qurib, shirin, osoyishta hayot kechirish chog’iga yetishmoq (asosan
ayollarga nisbatan ishlatiladi ).

« Ajab emas, baxti ochilib, Gulnor ham yaxshi, obro’li joylarga kelin bo’lsa». Oybek «Qutlug'
qon»

Baxtga ( baxtimga, baxtimizga, baxtiga )

«Sodir bo’lgan yoki bo’ladigan ish, harakat, vogea, hodisaning ko'ngildagidek ekanligini ifodalash
uchun ishlatiladi. Baxtimizga, zamon o0'zgarib, bunday yaxshi kunlarga yetdik. E.Rahim, Yangi qadam.
Endi musofir gizingizning baxtiga siz o’'lmang».

A. Qodiriy, «O’tgan kunlar»

Baxti kulmoq (yoki chopmoq) -Baxtiyor hayotga, xushnud onlarga erishmoq; baxtli
baxtiyor bo'lmoq.

«Omadi yurishmogq, baxtga erishmoq. El bogsa, baxting kular, El boqmasa, taxting qular. Magol.
Bir so’z aytay, senga malol kelmasin, Baxting chopsin, zafaring hech qaytmasin».

“Malikai ayyor”.

Xulosa. Yuqorida keltirilgan misollardan ko'rish mumkinki, ingliz tilidagi «Happiness»
va o'zbek tilidagi «baxt»konseptlarining universal xususiyatlari mavjud. Ikkala tilda ham
«Baxt» hagqgida tasavvur qilinganda, Love-sevish, To be loved-sevilish, Joy-shodlik, Contentment-
mamnunlik, Pleasure-hayotdan bahra olish, Achievements-muvaffagiyat, Freedom-ozodlik, Happy life-
baxtli hayot, Luck-omad, Fortune-tagdir kabi freymlar tushuniladi. Biroq, shuni ham alohida
ta'kidlash joizki, ingliz tilida «Happiness» va o'zbek tilida «baxt»konseptlarining ikki millat
lingvomadaniyatida voqealanishi ko’p o'rinlarda bir-biridan keskin farq qiladi. Xususan, o'zbek
lingvomadaniyatidagi «baxt» konseptini ifodalovchi «Tenglik, Insoniy vazifa, Igbol, Tole, Ezgulik,
Odob, Ahd, Sabr, Tavakkal, Totuvlik, Fazilat, Jamiyat va oilada 0’z o’rnini topish, ma’naviy ehtiyojlarni
gondirish» freymlari ingliz tilidagi «Happiness» konseptini ifodalovchi freymlariga mos emas.

Xulosa o'rmida ta'kidlash kerakki, til va madaniyat ajralmas tushuncha. Biror
madaniyatni va unda yashovchi xalgni tushunish insonning o'sha tildagi bilimlarini
rivojlantiradi.

Adabiyotlar ro'yxati:
1. A large collection of proverbs (Electr.resource) - Access mode: http://posloviz.ru/ - Access
date: 02/11/2018.
2. Vorkachev, S.G. The concept of happiness in the English language: a significant component /
S.G. Vorkachev, E.A. Vorkacheva // Mass culture at the turn of the 20th — 21st centuries: Man

and his discourse. - M.: “The Alphabet Book”, 2003. - S. 263-275.
278



Ham/J1Y unmuit axoopomnomacu - Hayunwvin eecmuux Haml'y 2021 qiun 6-con

3. Zaliznyak, A.A. Happiness and pleasure in the Russian language picture of the world / A A.
Zaliznyak // A.A. Zaliznyak, LB. Levontina, A.D. Shmelev. Key ideas 271 Russian language
picture of the world: Sat. Art. - M .: Languages of Slavic culture, 2005. - P.153-175.

4. Explanatory dictionary of the Russian language S.I. Ozhegova (Electr. Resource) - Access
mode: http://www.ozhegov.org/ - Access date: 02/10/2018.

5. Oxford English Dictionary (Electr.Resource) - Access mode:
https://en.oxforddictionaries.com/ - Access date: 06/10/2018.

TEOPUSI MHOXKXECTBEHHOI'O MHTEA/ZEKTA M1 UI3YUYEHMUE SI3bIKA
Kaxxoposa IIlaxao IananaaoesHa
Byxapckmii rocysapcTBeHHBIN YHUBEPCUTET
IIpernogaBaTreab aHIAVIICKOTO S3BIKa

II0 TyMaHUTapPHBIM IIpesMeTaM
Tea: 91 4083375 e-mail: shaxlo1983@gmail.com

Aﬂnomauu}l: B amoii cmamve meopusl MHOXKeCnmeeHH020 UHINMEAAEKNTA, ONUCAHHAA Fapaﬂepom,
npeacmaef\eHa KAK KOZHUMUBHDVLLL 632A510 HA UHIMEANEKM, Komopbzit umeemt Z]\y@OKue nocAedcmeust OAsl
06]%1306611—{1/[}1 6 ULAOM. B Hacmuocmu, Imo NpueeAo K npumeHeHuro IMmux pamox 6 npenoaagaHuu u
USYUEHUU S13bIKOB. C00m6€mCm6€HHO, 6 IMOU cmamoe 066‘]/)!(0[1611161}1 nonvimxa o6cyaumb 630AUMOCBA3b
Me}Ka]/ mEOPZ/lEZ:l MHOXKECMBEHH020 UHNMIEAAEKMA U USYHEHUEM U HPETZOaﬂ@ﬂHM&M A3vlKda, Kpome moco,
OH @Dem uccAedosamov HeKomopuvie eco nocaedcmaeust u pamxu 6 usyveHuu A3ovlka u npenoaaaaﬂuu.

KAatouesvte caosa: MmoxecmseHHIN UHIEAAEKN, camooueHka, 3amopmozKeHHoCmbvb, Puck,
66CTZOKOZ:[CTI’I60, covyecmeue, MOmueauusl, 66}96&1]\be117[ AUHZBUCUYECKUT UHMEAAEKM, BU3SYAALHO -
npocmpuﬁcmseﬁﬂblit UHMEAAEKNT, MEHNIAAbHDIE 06pﬂ3bl, AOZUKO-MATEMAMUUECKUT UHINEANEKN,
MEKXAUUHOCMHOLU UHMEAAEKN, BHYMPUAUYHOCM HbLE CNocooOHoCmM .

THE THEORY OF MULTIPLE INTELLIGENCE AND THE STUDY OF A LANGUAGE
Kakhkhorova Shahlo Shaydilloyevna
Bukhara State University
Teacher of ESP for Humanitarian Subjects
Phone number: 909910580 e-mail:prettygirl 22@gmail.com

Abstract: In this article  Multiple Intelligences theory which was described by Gardner is
presented as a cognitive perspective on intelligence which has profound implications for education in
general. More specifically, it has led to the application of these frames to language teaching and learning.
Accordingly , this article discusses attempt to discuss the relationship between Multiple Intelligences
theory and language learning and teaching; moreover, it will investigate some of its implications and
frames in language learning and teaching.
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